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interpreting techniques anil professional-and-pcrsonality component Media text
defined as a unit of mass media communication is regarded as one of the most ef-
fective means used in training translators. It can be successfully integrated into
developing translator's professional competence meeting the specific require-
ments of its basic components.

Oun  IMammucon

Becmmuncmepckuit YHU8Epcumen

Jlonoon, Benukobpumanus

Hamanva B. Cuzapcea

Poccuiickuii  2ocyoapcmeentbiil neoazozuyeckuil
yuusepcumem um, A. H. I'epyena
Canxm-Ilemepoype, Poccus

PEJAKTAPOBAHUE AHTJOA3BIYHBIX BEPCHUI
OBPA3OBATEJIbBHBIX NNPOTPAMM,
CO3JAHHBIX B PAMKAX MHHOBAIIMOHHOTO MMPOEKTA

PesromupyeMas cTaThsd NpeACTaBIsAET cOOOH aHAIM3 PE3yNbTaTOB IEPEBOJ-
YECKOr0 NMPOEKTa, OCYIIECTBIEHHOIO B PaMKaX pEaln3aHUN HHHOBALMOHHOH 00-
pasoBaTenbHOi mnporpammbl B PI'TIY um. A. W. I'epuena. B mnpoexre npuHsau
ydacTHe mpemnonaBaTenn (akynbpTeTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB M TPHUTIANICHHBIH
npodeccop u3 BecTtMuHcTepckoro yHmepcurera JHH IIaTTHCOH, HOJX PYyKOBOJI-
CTBOM KOTOPO¥ OBITO OCYImECTBIEHO PEJaKTHPOBAHHE TEKCTOB NMEPEBOJOB 00OIIE-
00pa3oBaTeNbHEIX MPOrpPaMM C PYCCKOTO A3bIKa Ha aHTIHMiickuii. B pamkax pea-
TU3alUU NPOEKTa OBl IPOBEJEH MacTep-KJIacc MO PeNaKTHPOBAHHIO TEKCTOB
epeBos0B, B KOTOPOM OCHOBHOE BHHMAaHHE yJeNAN0Ch 0OyUeHHIO peNaKTHPOBa-
HUMIO KaK 3aKJII0YMTE]bHOMY 3Tally NEPEBOJYECKOTO TPEHMHra, NpejanoJjararmolie-
ro pa3BUTHE TEKCTyaJlbHOH KOMIETEHTHOCTH NEPEBOJYUKA, YMEHHUH OLEHUTH
JTUHTBHCTHYECKYI KOMIIETEHTHOCTH II€PEBOJA, a TakKXke CHOPMHPOBATH HABBIKH
10 NPE3eHTAlNH NPOAYKTA NMEPEBOAYECKON NAEATENBHOCTH.
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Introduction

Within the framework of a national innovative project, a team of Hcr/.cn
academics, in collaboration with Ann Pattison, BA, Dip. Trans, M1TI, from the
University of Westminster in the UK, complelcd the «HnTtan Technology))

translating/editing task. Ann Pattison was invited to help colleagues at Herzen
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